natawran /gy nawlaws/ naw o

ceased to exist LAE » [EFE 3 LBIBNE  EETHFEMHEEK
O widag ako cigra nasa ko harateg ako. — I had thought he was
my friend. HUBMEHKIMWK ,
natawran — name of an Amis village and clan TEESRE % HIHER

&%
naw —why? BfEE? W“

Jnawiro/ mana? — Why? Bt R ?
Jnawhani —because R
nawhani —because * for BT
nawnaw —1./ naop. to be swamped * surrounded by water i
B/ 2 to float ik
Manawnaw ko loma' niyam. — Our house is swamped. JXf'87'%K
Manawnaw ko tamina. — The boat is floating. MSFEIEH
nayar/nayat. to stretch * pull out * extend HCIH/ZCH > 4L3%
panayar to romi'ad — extend the time (before an event begins) K%
sl
nayat —to pull something that stretches % to stretch {Hfik
Jpanayat / panayar to romi'ad —to delay the time for an event to
take place TEILHARFR » HizaIEE
Manayat ko romi'ad. — It will be a long time yet. BRIER * &
B R REIB5E
Minayatay ko soni no la'pa. — The trumpet blew long. HISAZ (&
BRE » BNRIEHREK
necnec —to rub pne's eyes &% @ AFEKRES
negnegf‘minig/ law. to look * see Fifl@Hii'A
Negnegen kako. Look at me! B&EIX
O pinegneg iso ko ga'ay. You should look and see. ¥REKIFiER

2—F
\/tanegnegan — something to look at and get an idea from H#& »
BEER ¥R ' '

neknek —to be settled * as dirt in the bottom of a pan of
‘water 1R
\ﬁalineknek —to settle easily (of dirt in water) EEBBEITER TR
Jpalinekneken — to make water settle #2718
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nima

nemnem —a spring of water JRK * KiE
7nfak / dfak/ rinafo. to be furrowed FMMMEBHK LR » hpgE1e
#
ngaw /cgaw. to tell someone to open his eyes M¥ AIRBIARES
Ngawen ko mata iso. — Open your eyes. &FEEA{REIREE
nigra/nira. his * hers fili ()83 * by him or her ¥%&fth
(M2 ) See Pronouns — Appendix 1. BBk} I X%
nihar —dawn * early morning %?8A
\kaniharan —the time of dawn #&&EkE%
“Manihar / monihar ko dafak. — The morning is (in a state of)
dawning. {ERAIF » R E BN '
nika —a grammatical marker indicating & EBJREEIE 1. the
state of something FLLHE{FAIHKEE 2. the opening to a depen-
dent clause & L#EFIB/IIAF 3. should MEFE
O nika fana' iso tonini ko ga'ay. — Your knowing this is good. /
You should know this. fRREZZHE:E S
Mafana' cigra to nika ira ako. — He knows I am here. fth%83
. EE -
nikar/nihar. dawn * when the first light of predawn begins to
appear %8 ERHAIAIFE B EHIRE
kanikaran — the time of dawn (predawn by western standards) #%
Bk
~“manikar —to be (in a state of) dawn XK= EEXHBRF
nikaw — manikaw. to hunt for food by hard labor #®Z 8
5 because of being in want R BEBRFINE
o manikaway / pakoyocay. a poor person HAEHIA
nikawrira —but * a logical connective of thought {B& » ##8 LB}
E: 3Rl s )
nikiw —to go through the possessions of another piece by piece
looking for something to take * to steal FABYAABTHAIRNBERK
EREIR P _
\) —to be dissatisfied * to feel that something is
adequate NiWE/BRALETHER
nima — whose? for whom? ZH63? See Pronouns — Appendix
1. 2B 1 B
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ninip

Ono nimanima konini? — Whose (plural) are these? E%ﬁﬁ%éﬁ
B‘)‘?
ninip —to Slp % to take a small sip of liquid %REX —‘55—?%99“%
Alaninininip han konini a takid. — All of you drink a sip from this
cup. FTEME—BEAREREEENTE
nira/nigra/no mira. his * hers fl (#)A9 * by him or
her $#%&fth (#) See Pronouns — Appendix 1. ZBii&E I 4
7] .
nirnir —to move closer and closer by stages RARE - 18I§FE
Panirniren ko wawa ako a papitilid. — Help my child first so he
can get into a (good) school. (The person being requested has

other children to help.) nﬂf’]’ﬁﬂbﬁﬁﬁﬂ‘ﬂ?’%ﬁafﬁl (4 ) B
EBEFE9ER (BB AR KBIBTEFEIT)

‘nisnis —to cut * clip off short (grass) & » ZIAFEHE

nitiih /Imed. to dream when sleeping #
niwaniw / kapkap. to hand cultivate rice plants BRARIHE *
pulling out weeds from the mud FEIRPIUFRHE
niyah/no tireg. 1. personal * belonging to one’s own self B
B9 &AB9 2 the ego * self B
Ono niyah a harateg ko dado'doen. One should follow his per-
sonal opinions / ideas. EiXIRHCOHBEEBIT
\/Paymyamyah/Paytmek kita a mitolon. —Let us each pray his
own prayer. Hf&BEBSE
niyam —ours (excluding the hearer) #%ff389 * by usfgfﬁ
1 See Pronouns — Appendix 1. Z:Bikgk I (K&
Tooren ko harateg niyam. — (You) follow our ideas. F#{RIRGEFR
MeER : ;
Matoor niyam ko sowal iso. — Followed by us your words./ We
did what you told us. EKMEHIIPEEET
niyani' / seksek. to shake so that contents settle down %Eﬁﬁﬁ
Rk ELSRT
niyaro' —town * village * city &% * HH > #hH ,
kasaniyaro' — all the villages * each and every village &1 »
&% BHH

Tayra kita i niyaroaro' no 'Amis. —Let's go to the Amis

o

4/-’-
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© nonor

‘/ villages. EIEKM—EXEMEER%E

paniyaro'an —a place to establish a village when the group
moves g‘ﬁﬁﬁgﬁﬁﬁh@ J gﬁ?éﬂgﬁiﬁ

nker —to press down firmly and hold * to pin down ¥E# » K
W IRt E T REENE

NO — a grammatical particle % of * by &k LWRAFAEBNIESE

thif > ¥ > REME See Grammar — Appendix 2. 2B

&

Nno'no' —to dig into the center leaving a hole as an insect maki;g a
hole in a tree ZFZLET—BRIL > FMNEHRES LZ—ORR
—#

nohir — to crawl on the ground from being hurt or sick or drunk or
having feelings hurt 15 R B EM E R EAEKIETT

noka —to make thread or twine iE#RasRMAL

nokay —1. to return to starting point [BIFJ#E 2. to return

home [EIZ
Minokay ko wawa ako. — My child is going home. ¥BITLZF[EI%
T
Panokayen ko wawa ako. — Take my child home (carried). &%
HE374 FEIFK
VPapinokayen ko wawa ako. — Make my child go home. EB57%
FEI%

noli — paste * glue #FH

nona/nonini. of this * by this &f#/%:&M See Pronouns —
Appendix 1. 2RI ER | K &3

noneg —to treat something with care so it is not broken or
wasted MORBFERTRIBHERE

nonini/nona. .this * of this * by this &8 ;&M * K&
f8 See Pronouns — Appendix 1. 288kt | {45

nonoh — to scrounge * to take something someone else has thrown
away and keep MISHIAZHESRAMLUFIA (EHFIA )

nonol — the lower leg * from knee to ankle #EEEZEZIHBRZ MR/
ﬁ Sid

nonor — to gradually get what is needed with no extra ZE#f > &
KRB BB EHRAMABR : /
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nora/ norira.

\Jpanonor — to immediately do what can be done as available 3ZEJ

A FE @R PTRESESEE :
nora/norira. of that * by that BB  BREBBH
------ See Pronouns — Appendix 1. 2382 I X435

O wawa noranan a tamdaw cigra. —He is the child of that
person (over there). fERBABEF
norira/nora. of that * by that BHME » EEHRME See Pro-
nouns — Appendix 1. 2Bk | K %3H
nornor / nirnir. to gradually move closer by stages E#B3#E
T * to approach old age MNERLWMER K * as to gradually
pay a debt INfEI5EHNRH
noya —of the * by the BFNEfE » B&EM See Pronouns —
-Appendix 1. Z:Bak$ | KA
ociya — Tea Plant (Camellia sinensis) % ( from Japanese 5|H
A&
oCcor —to send Z=if
O niocoran no Kawas ci Yis. Jesus was sent by God. (Jesus is
the sent one.) HREKZE L7 FTZEEHT
Maocor no Kawas ci Yis. Jesus was sent by God. (God is the -
actor and Jesus the recipient) _LEFREABEK/ARERTE L% £k
Ocoren no Kawas ci Yis. God sent Jesus. God acted upon)
Jesus in sending. L& IR:EABER
Ocoren ko wawa iso. — Send your child. FRIFEITZFE
O nipiocor to wawa iso ko ga'ay. — You should send your
son. EFEIRITEITG T
aocoren —one to be sent % apostle TIREMA @ FiE
0do' —amber * jade * precious stones %2 BlA
ofag —a hole 1
080g —to sob * cry audibly U&MR + 2RI
okag —a bull * male cow A4 male water buffalo AKHF *
\UAW}/ ram 2NF
OKOS —to act like one knows when he does not KfZ @ &K
olah —1. to like E#& 2 to love %€ 3. kaolah/pakaolah —
reward #H# - #®L
\l kaolahan — someone or something loved E#&BHASY

79!(-
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Ofl Co %HU onih(fao. A

[ (ﬁ?l\gn ko wawa iso. —Love your child. BR{rHHEF
OYaolahen a wawa cigra. — 1. He is a loveable child. fhR2{#@{5%;
RE9%%F 2 He is a child that must be loved. f@%ﬁ\ﬁ%@#ﬂ
o =¥
WMaolah kako a tayra a misalamax. I like to go (there) and
Wi relax. HEHRIBE LK
) Pakaolahen koya wawa. — Reward that child. ?ﬁﬁ%@’l‘&
olat — 1. tendons #f@ 2. blood vessels MAk
olatek —to do too hard * to do something without restraint 3§
& BE B6f
Waolatek ko pisti' nira to wawa. — He beat the child
unmercifully. fB$#F1T%FRBER
oles —a wolf * wolves R
\ olif — biblical term for olive tree it ( from Japanese 5|8 B
7% ) See the Amis word katopZBdFJ3£3E3L katop
olili —a command to go or leave XM !
omah —field * farm JKH - Bt
/maomah — 1. to work in the field * to do farm work #t#& 2
extended meaning in the South is to do any kind of work * to
work on the job FERERFIEEIRAF AT B EFIBE/BLE
aomahay —a farmer BX
wkaliomahan —a specific piece of farm land BT
Pakaomahen cigra to omah ako. — Have him cultivate my
fields. A-fih$fEFKAIA I
Mfiomah — many fields IEAXBIAM
omi — 1. Plum tree (Prunus mume) Si§ ( from Japanese 5|8 A
£ ) 2. Formosan Rhododendron #87E
omi' —1. pliable * flexible F#kEI* Hihts » FIEE 2. to be
withered {&# » FB 3. to have no strength BB KHBE
B
maomi' ko faloco' — agreeable in spirit {ZE63.0
ona/onini. this &% See Pronouns — Appendix 1. ZBaki# I
R4 g '
onaon —maonaon. to be slow moving * of water KBIFBEE
onih/ fao. all insects and reptiles * a catagory for living
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2
onini/ona. 0?’0\“1’1, or-‘ram

creatures EE :
onini/ona. this &% See Pronouns — Appendix 1. ZBBMi£: 1
R ‘
onol — paonol / pakonira. let do by oneself * not interfere with *
not be involved in EEAEEEZM » EHFEOEEF T~ FH
00'/wa'ay. leg * legs B’ THX
opih — feathers ZE
opoh/dopoh. to be a fast hard worker FERBHROATIFE
, vMaopoh cigra. —He works fast and hard fth T{F$)45 3 R&E
JDP(')popay —a species of frog * large frog AF4E @ (ABHZE
oraf/ patlas. to do a task any way * not correctly ¥HI{F1TA
ETHEE * also refers to speech thigBEREALIREE
orasaka — a logical connective meaning so * therefore FiLA ( FEi%

adl )
Awaay ko ratoh to pakayniay to iloma'ay ako. Orasaka maroray
kako a miharateg. — There is no news from home so I am

worried. FHABFIREHHEDHAURRES (K )
orat —to be confused * muddled * not clear in thinking ®&#&L & i
1 A
Kaoratan ko sowal nira. — What he said is confusing. 52693545
: MNEZERAT » ROIFES ABETESR
oray —a light-weight blanket E&
orira/ ora. that #f& ora is a shortened form of orira. * ora &
orira B9f5i% See Pronouns — Appendix 1. Z:BiER [ KA
oror
vpaoror / pacoracor. to persuade * force to do something
wrong [(ReE - &R » sRBHMESE
0Sa —approach &I @ 31 &3
Vmiosa —to approach a personB BT R
vpaosa —to take food to someone as to workers in a field #§ERZ
RITEHBLEE :
0SOy —to be late * slow in arriving or doing something EB#&69
=& (from Japanese 5|HBZE )
ota' —vomit KEnH '
sakaota'an —to be nauseated 8ot HEMEH
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pa’pa/ pi'pi/ pakpak.
owa

Maota' kako. — I/ vomited /I am vomiting. FHMEH-
Jota'en. Vomit (a command). ®HFE -

Oy — 1. an exclamation meaning-“it’s me.” % “I'm here” Mm%
¥ 2 to catch the attention of a person by talling BFBET (¥ ALY
6

oya —the * a definite particle 3f * & See Grammar — Appen-
dix 2. SBR[ 30
Oyananto ko dmak nira. — He- is doing the same thing/ no

change. REMNEHET - MBI TIFRARE
pa'anifog / Pa'anifog. name of an Amis village ARHAS » %
e ER%

pa'cas — with negative * meaning to seek a temporary solution i
UBREEBDRIEINYRORE
Awaay ko pa'casan no faloco' ako. I feel there is no way to

resolve (this situation)./i. e. no open door. FEHLREEETE
R

pa'el — 1. to influence the feelings of BHEHEFHXR 2 to make
feel sleepy 4 AREWEEaKkE
Mapa'el no folad cigra. —He was moonstruck. fth# A &K
Mapa'el no sapayo cigra saka mafoti'to cigra. — He was anesthe-

tized so he went to sleep. fLEEEERRET » FTLUD —E ZERES
pa'ilasen/Pa'ilasen. the name of an Amis village TE#ESRE
BEREEA

pa'kel — 1. literally to put down or hold so that something doesn’t
move or blow away FHLIEREENIBERT @ FRAEEFENE
B 2. figuratively to control and restrain freedom AR
FZHIF0RH B B
Mapa'kel noya tamdaw kako. —1 am controlled by that

person. HKEMNBEAZHBEEB D
pa'nan/paenan. 1. the floor of a room 3 2. the entrance
" way into a building ( North &t PR ) BEHEIAF

; pa'no — 1. the seed inside of a fruit BF * #F 2. the egg from
an ovary S 3. sperm M 4. clitoris E&H > B 5. Adam’s
apple MRS e

pa'pa/pi'pi/pakpakK. 1. to clap hands % » #F 2. to hit on
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1 t A p e ,‘{\;Ir,
pa'pa’ Vﬂd)\r!l’/(znl ol %}%’-/\%7‘98\ \R\b\ R

the shoulder as a friendly gesture HAABIBBRTKEHIEE

pa'pa' —1. to chew * the action of jaws and teeth in chewing M
W SAEAFEOIBIF 2. a dipper for measuring rice EHKEIHY
F 3. a gourd used as a water container FIRE{FERKIHR.

pa'tag —a bucket KH#f' made from wood and of various types #&
A& EAREIKF

pacahfak —1. to spread out something to lay on as a cloth or
coat HFAKMINHEX Y LBIT 2. to spread out for a cover ¥
FA®PELAEZ 3. to take someone through an area that’ has no
path 5 ARSI B RE 93t

pacako /paca'of. to answer * reply [EI%E » %50

pacarcar —to be in a temporary state JEFNVEREILES % with
regard to staying WHfEY * sleeping MFAKE %

thinking B
Pacarcarho ko harateg ako anini. —1I am in a state of flux in my
: thinking. FXEEBF B4
Q‘CMJ Pacarcarho kako a mafoti'. — I am going to sleep a few
minutes. FEHBE—T (—&g% )
O mipacarcaray kako a maro' itini. —1 am staying here

temporarily. FXEFFEE 2 F
/pa €Kk —a nail * nails #$7 §TF
mipacek — to nail * hammer a nail into #$7 * §1F » #7471 ° §76E
Jkapacekan — place where nail is placed #EESTHIEIMH
pacfa/patras. 1. to make up a story PBEfEAZ#E * to not tell the
truth RfREE 2. to do something incorrectly getting another into
trouble  MIRIEEBIENE » EF AEFIEH
Aka pacfa to sowal. — Don’t talk off the top of your head / make
up a story. TEFEMEFREE
Pacfa ko dmak nira. —He did the thing altogether incorrectly
leaving trouble behind him. #{FFH
paci'ci —to force * insist on doing though not suitable or
reasonable AR FHEHTBENRELSHF
Aka paci'cien ko faloco' ako. — Don’t force me (my heart). E
MBEHBILE

Paci'ci sa cigra a tayra. — He went against reason. & EX
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o /) 1. g
PoLCy | Yy | A N

paci'eg/Kaci'eg. cheek * part of the face ME#f
pacig/ pacigko. a rubber slingshot or sword gun for shooting
fish flg > B3 (from Japanese 5|H B&E )
pacigko/ pacig. a rubber sling or sword gun for shooting fish &
5 BR
pacilit .—a species of birds including the Pied Wagtail and Gray
Wagtail E88%8 & Ik §5:8
packil — 1. to come upon in visitation k&5 2. to move upon *
inspire & » BB » KE ‘
«Mapackil no 'afag nira koya cikawasay. — The medium was
L‘,\L “  visited upon by his spiritual power (spirit). REBMEFEASF L
Mapackil no Fagcalay 'Adigo ko mitiliday to Fagcalay a Codad.
— The writers of the Bible were inspired by the Holy
Spirit. ZEMHFEHREBMKT
packis/ra'it. 1. tusks of an animal EVHEIKTF > BT 2. the
claw above the foot on a chicken ZAZBHIMIT 3. eye teeth K&
packis no wadis —eye teeth PIF » K#&» HF
pacofcof — to force a person to drink wine or eat somethingh#@{## -
ME (ERIRY)
pPacok —to slaughter * to kill with a knife or sword HJJE{&IFE
# B
' pacpac/ papeg. 1. to beat hard * to thresh out R 14847 ¥7 -
& 2. to hit with twigs FAIFRLT
v Yipacpacan — threshing frame on which harvested produce is lain
and beaten out WEIRFFRITEREIETF
pacrem/ maratar. early * referring-to
morning only fRE - {EBE
pada'ciay —a plant called Elatostema edule
Rob. FAERHE
padadoki/pdadoki. bat * a
mammal 9R4E
padag —to help * assist Eit
o mipadagay —a helper * assistant in a

task BILBHA » KEEH LHBFHE)

B pipacpacan3 1R F®BIEF
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padagan / kakonoyan.

lra haw ko papadagen ako? —Is there anything I can do to
help? HREERHE ? - :

Mamaan mapapadag kita to tayal. —How about us helpmg each
other with the work? HFTAHEIRIT?

W kita a mickroh. — Let’s all help push. EERMA
L%

padagan / kakonoyan. a reed back pack MHEIHE
padahaw — upper part of the leg PXENEEEBIAMEERD
padahof — to give or send a present without expecting return {£8)
& BB
padaka/Padaka/ Amilika. 1. a white foreigner * a foreign
country JFBIA » #4B 2. an American % America EBEA 3./
‘ariray. corn EX
Tayni ko Padaka i Taiwag a mipatnak. — Foreigners came to
Taiwan to spread the gospel. JFBIAF|EMEEE
padal — walls of a building &
padeg — 1. to put out * literally to extinguish a fire 188 2. to
turn off BEE 3. to neagate (words) FTiHZIABIEE
Padegen ko namal. — Put the fire out. BKIE
padek —a step-child or step-parent FIXEZFLBHEAE
/ misapadek — to show favoritism to someone HELEFEFRE R
Fi:|
pades —trials * a wide generic word covering trouble * suffering
% difficulties in the world of the spirit as well as physical M2
FHALE LA » HEEYE
Clpadesay kako. — 1 am having trials. HBEHEH  KERSHIT
Ma&a,dg.& kako. —I am (in a state) of trouble. FXKIRFHE
Ikapadesan a romi'ad — time of trouble = ¥HifEIE(AF
O mipadesay kiso takowanan. — You are causing me to go
through trial. {RFFEFKFE
padiwawa — a funnel-shaped container used in fishing =+E5K
B0 AR BT Re
padiyac —a type of soil that is rocky WHEE
padiyaw —a square tin can PA/77 5
padogipog —a large bush * Common Melastoma and White-
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pagpagan / pagpag.

flower Melastoma ¥F4FF (1A ) BTEEFHFT
padopil — to make stick to * as to cause to cling to skm or paper
etc. FhRb  MNFLAA R E LR L
padteg — to deliberately do something when it may seem unreason-
able * with positive or negative connotations X &% » 5%
HEHELRDIZERES  BEETHAEEHHEE
Padteg sa cigra a mitakaw. — He deliberately stole. i E#2H & it
fiRFR R S
Padteg sa ko Kawas a miocor ci Yis Kristoan. — God deliberately
/. gent Jesus Christ. LRUEEERTHES
paen —an edible wild vegetation * bitter FIEZEEBPHAE®.
pafli —to give #&7T ' &5 .
Paflien kami to riko'. — Give me some clothes. &7 7 ZKARAGFK(
0/A" o pafliay —the ones who give EiEE BTE  ATHA
O sapafli nira konini. — This is his gift. &Ef6IEM
JPapipaflien nira kako to riko'. — Make him give me some
clothes. FEftt AJEKAR £
O halipafliay cigra. —He is a generous giver. flERIFEAIA
pafsoCc — straight ahead * directly ahead * without distraction &
FE o ELE 0 MFE ~
Pafsoc ko rakat nira. —He went straight ahead / did not stop
along the way. fBEEET » RIEEFIED
paga —penis * male sexual organ PEXE » FH ABIETESE
pagcah /Pagcah. 1. the name the Amis give themselves %Mk
AEff 2. in some areas it can refer to all tribal peoples 7EX Lt
7 LU F R E BT R A9 1L30 ) R
pagkiw —half —3
Ccay ko toki ira ko pagkiw ira cigra a tayni. — He came at one
thirty (literally one and a half). fib—25¥F|:E:5#
pagloy —a leafy vegetable BEY) (from Amoy dialect 5|BEIF
i)
pagpag —1./ pagpagan eaves on a building Eﬁ 2. Double flow-
er gardenia HEEHEIE -
pagpagan / pagpag. 1. the eaves of a bulldmg BRE 2.a porch
* a covered entrance to a building 3|BAFIEEEREMER
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pagta

pagta —shallow * with llteral and figurative meanings &89 » TR
69 » ®BEFHE LM LB :
Matalaw cagra to katalapagtaan no lonan. —They were afraid of
the ship running into shallows. AR EFHHREWE
paharawan —a bird * migrates through Taiwan in the fall %50
B EAHYNEZEEMEFRERT
paheg —to have head feel aching and confused * ears ring HIHE
BIER ('S )
pahKo —a type of fern that is edible @%Z * BRHY
pahko no lotok — wild fern * Taiwan China Fern U L69:@%%
pahotig —to tend a flock (of sheep) * to be a shepherd MREE—E
(F) ¥B&
paikor/ parikor. to do something for the last time [& 7 §ijs %
By - ZXEE - B 5 BT
paikor to sowal — give a farewell message FEE#ZRIRET
paikor to dmak —to do something for the last time ®URHEEIS
i BR 7RI ER A2 Al MUR R AR
< _‘Q“ paikor a pakaen —to give a farewell meal to (someone who is
leaving) #&TE%1T ( HEMMAMHA )
_paini —to give * place * provide for a situation or need #5F * it
Fspi o RE—BERKEFE ) FL
~kapaini —a contribution &% 188 » B8 - WS
pakah —hip bone &
\ bpakapsn '/ pakatiihay ko hofoc. to abort * naturally P&
3 R MEE » #E 0 /NE > SERME
~Ppakara'ac/Pakara'ac. name of an Amis village BRMRIALH
N AR : ‘
pakatiih/ pakapsi'. 1. to abort spontaneously * to lose a child
by aborting. BHARME » LAMEREALIME 2. to dream you
aborted 2 RIR/INE
Pakatiihan ko hofoc. — She aborted naturally. B RHE
pakayni —1. through * by way of &8 &8  &d  B(F  fF
B & 2. concerning * with reference to BHR » ZRRMAT
Pakayni kita a romakat. — We go this way. HMRHEHEMRE
Pakayni i patay nira a mahpol ko raraw. — Through His death
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pakokot

sins are forgiven. & (@ ) fEEISL » (RIKIIFITEAMA
Awaay ko sowal nira to pakayniay tonini a dmak. — He didn’t say
anything about this matter. B BRXAFARMEHFERF -
Pakaynien toya tamdaw ko plpasowal — Use (as an mstrument)
that man to speak (to someone). E@HMA @ KR 5UE
pakayra — 1. by that means @BHMBEFE 2. through that
way ¥EBMBEAHZE 3. concerning BER
Pakayra kita a romakat. — Let's walk that way. FRFIEEBE—KeRRE
Pakayra tora dmak a masalof cigra. — Through that event he was
corrected. RBHE - EfLEL.LEE (SUE )
Awaay ko pakayraan ita. — We have no way (to :accomp]ish a
plan). KW BHE ( TRGEHE )
O fa'lohay a pakayraan konini. — 1. This is a new method. &&
Frfts 2. This is a new religion. EEFHITH
Pakayraw kita a romakat. — Let’s go that way (pointing in a
certain direction). FFIEEHE (fEHFEEHE )
pakayraan — 1. method * way 7' i8¥ 2 religion R# 1§
el ) See pakayra 2 pakayra
pakido / patdo. to do something in a way that is contrary to rules
or guidelines 8 ¥ fE 5 17 Bl 3 1538 R B4R R 65 1
a9 pakido a somov!al _—to s;?eak discourteously * without thought
' of courtesy R ig RE93E
pakih —ankle * ankles BR¥H IR
\\\_pakinali/pimek. to go too far * exaggerate * to overdo #B8

B Bn & .
Pakinali ko sowal nira. —He exaggerated. fRi&HITRBIF » REIE
HHER -

pakiyaw —to gamble * using cards or other means P& * R
M3 AM (from Amoy dialect 5|BBIREES )

pakociko/ tatla'an / linpac. firecrackers 1#f7 » #

pakogaw / padahof. 1. a strong word for giving without expect-
ing return * especially to give to someone in need HARIIFIKE)
%8 » T3tEH 2. to change someone’s message with mtent to
mislead the hearer ZEEE » REBEEHEL 2

N PakoKot —to accuse * to make a charge against * with reference
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pakonira

to actions I&E¥F » #4184 - BESE 0 RIBE
O papakokoten ko dmak noya tamdaw. — An accusation must be
made against the acts of that person. HFEABTHRBLEZH
rE
Aka pacfa a pakokot to dmak no sigsi. —Don’t accuse without
clear evidence the acts of a teacher. BHEEATEIEHEEIFEM.
B1TH
pakonira —to leave on ones own * to let go fE& » & - Mkt *
assuming no responsibility for but giving freedom to TAEEX
faFxHBIBH
Pakonira aka haenen ko wawa a papisalama. — Don'’t let children
/a child go play without supervision. TEKENEFHR
Tada mapakoniraay ko dmak nira. — He is too much on his own /
without accountability. fAIfTEREST
pakoyoc. — 1./ pakosiya. poor * destitute A EKER
B9 2. orphan * without parents L% ‘
v sapakoyocay — the poorest person REABHIA
pakpak —1./pa’pa. to clap hands #8BF 2. to hit with the
hand AFA 3. to blow smoke from a cigarette or pipe ™K
8 4. to habitually do something ZEBHMAEF
paktig/ pasteg. to stake out an animal tying it up #2 + &Y
8
pala — 1. territory * district Hh 2. field ( Kwangfu * Hualien 7t
EXEE) B
talapala —to go to the fields ( North tZhf%3E ) FIBEETIIF
palag —a crow * a raven 518§ ‘
palal — 1. to awaken * literally from sleep I5{CBEZEHREBK 2.
to become aware * alert concerning BE1E
Aninito a mapalal ko faloco' iso. At last you have become aware
concerning... RGREMBEEBR
Palalen cigra. — Awaken him. MU}EEft
Matalipa'lalto kako. — 1. 1 was awakened suddenly. FHZAKAER
7 2.1 suddenly realized FHEARRET
palalaw —a bird * Formosan Whistling Thrush 5%
palanotireg —to take for oneself something that didn't belong to
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4 palita / polita.

him {EBCH
palayapay / Palayapay an Amis village & RMEEH
palfod —to rush to finish a task #L
pali'ayaw —to do or make preparations before the time B#Faﬂiezf‘lj
LARIT R E HE fi
Pali'ayaw cigra a pasowal to nika o aira ci Kristo. —He prophe-
sied of Christ's coming. fhFAEZEEMHEE
palidig —a vehicle * such as a wagon or cart * generic term 4
By
Pakapalidig cigra a tayra. — He
went by vehicle / cart. & E ]
63
Pakapalidigen konini a
si'lac. Take this gravel away in
a vehicle/ cart. EELWEAE
FHE
palimagta' —From magta’ (raw *
not cooked) * to suddenly be

struck down * killed while in per-
fect health EIRIECHIER I HE g
o (SRR T e AR
L) '
o palimagta' hananay a milifages — someone who is skinned
alive 644 ERIEL
palimagta' a somowal — to speak very bluntly with no tact &
E# 8 NRREREER -
palimlim / pa'araw sanay. to do something openly #ZIZ » 3
palit — to be tied * ensnared WHRE @ HXR » BB - BALFE  with
literal and figurative meanings ®HFmE_ LMt EAIHFE
Mapalit ko faloco' ako. — My heart is ensnared. FHHLHRAE

ponn no palidiy

palidig '+l

( 8tE)
Japallt — instrument for snaring * as handcuffs F& o Eﬂ.’ 5 31
IA : :
palita/ polita. to discern * to look and see the true situation ##
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paliw

2 1632 0 B Al FHREHEERR

Misapalitalita kako anini. — I am searching out the matter / investi-

gating now. FHIEEZFEEZBHEHHER
@—Keep taking a look into the situation. %&BHE * %&
. FiEE
paliw — to help each other with field work &ML EICHEHTIF
O paliw ako cigra a mipanay. — He is my partner in harvesting
the grain. fllEHKMEIBHHRHE
JMapapali kita a mipanay. — Let’s take turns helping in each
others’ fields harvesting (no wages given but reciprocal
labor). FMLARHIET AL EICEIE
paliyoken /pi'ayaw a festival apron {i&®i#i worn by
men FHHME
palo —to hit with something large or flat-
\ [ surfaced or with the hand FHEKAHEK
" ERTERERMFA
palokapok — grass floating on a pond. or
lake & » MERE

palolol —to restore something to its original

condition 5%@2@751?\3?53‘-]%% b pi'ayaw / parayaw
! Mapalolol ko nika ga'ay ita. — Our rela- KA

tionship has been restored. FX(FIF04F40%)
Mapalololto ko matastasay a palidig. — The vehicle has been
restored * remade. HEFTIEE
paloma —to plant growing things such as crops or flowers f&##
‘/’plpalomaan —garden * place to plant and grow things Tt * &
il faz st :
gapaloma —seed f&F
apaloma —to be planted &
pamceg —to stare &R * BERR 0 B T HEEE
pamotek —to stare * gaze intently BERER » AR
pipamotekan — the goal * object in view % place towards which
one is headed B{Z - $LIEAY > 7667
pana' —a bow for shooting arrows S#l
< sapana' —arrows &
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mipana' —to shoot arrows $t#7

vpapana'en —the scoreboard #f
# % thing to be shot with
arrows HEZ

apipana' a tilo —a bow snare 5
g& sapipana’' a tilo SiEH

\\(/)ﬁanahal —a piece of ground with nothing growing on it but short
i grass FIHEY) > AREEMG -
panay — . rice * the harvested grain #§F 2./Panay. name for
a woman WZABIRF 3. generic word for grain F&OE9{RTE
v'pipanayan — 1. place of harvest ZEfEZ#t 2. time of
. harvesting I EIFFHA
apanayan — the time of harvest EJfEFFHA
pances —the rudder of a ship ft
panco — underpants Afi ( from Japanese and English 518 B &M%
i)
Paniis — hair that grows above and beside the ears HEHIERLL » B%
o FREREEN :
paogogan / Paogogan. name of an Amis villageB REZNENAS S
&4
paoror / pacoracor. to stir up % arouse people to do something
evil {Bff » BEHABTEENHF
papa'og/ 'alolil. 1. a bird * House Martin #F 2. Red
rumped Swallow #IE# 3. House Swift and White-throated
Spinetail Swift #@M# 4./ ’apapog. asparagus &)
papah —leaf * leaves ¥¥ ‘
cipapahay a dateg —leafy vegetable HIEIFHE
. papeg/pacpac. to beat out * thresh out fTREA
,papikdan — 1. a term describing men in the 35—40 year age group
a * men in full strength of maturity with experience & AZ)35
i;gﬁzrﬁ » HERBHEE > PALEBHIRGQRREERE 2.
j piko/ a curve in the road ERFFEEER -
papO—1. hemorrhoid * a swelling at the anus AR’ H& 2. a -
tree * Elaeocarpus argenteus MBFEHK 3. a swelling RA 'R
i Bk
(\\\‘ wt - =" &‘k-\x“o(’
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para’ .
akepis
para' —1./hmot. seat * part of your body with which you' sit %
bottom SEERALALTHIRIIMAL 2. the bottom of a container
such as a bucket ZMAREE 3. the stern of a ship * the
back of a vehicle #RAFET  BEFHIKE
parac/cokat. to interrupt sleep LHERRERR
Maparac ko foti' ako. — My sleep was interrupted. FKOIREAR % T
52 .
Aka piparac to foti' ako. — Don't interrupt my sleep. TEIHfEH
BREAR '
paranaan — the base * foundation 3t » Z&f
paranaan no loma' — the building’s foundation EEMHIIRE
parar/ cokoi. a table =¥
pareKpek —to march * the beat of feet RiRR¥ * ANHY
parikor/ paikor. to do for the last time &&BIZK
parikor to sowal —to make a farewell speech 4 5l
parikor to dmak —to help with some activity for the last time
(before leaving) FafT Al —LLi5Eh - HUR KGR ERGE)
parikor a pakaen —to give a farewell meal to (someone who is
leaving) " Be A% » B¥1T
pariwan/Pariwan. the name of a neighboring tribal group in
Taiwan called the Paiwan Bk
paro —1. members of a group —fEEIEEEIMAAMIRF 2. contents
Kf «-BINZE 3. to put inside of EXEHME
apina ko paro no loma' iso0? —How many members are there in

your family? {REBHAA?

Paroen konini i palidig ako. — Put this in my vehicle. FHFiBEH 7
RERHETE

O maan ko paro noya kaysig. — What is in that dish? Z7EREHE
MY ERAE?

paro'ot/patono. to see a person off * ‘saying farewell and
staying behind and watching him go Bi& » Bi& » 217 RBEE
BR - WAERE B RfhE '
parod — 1. cookig stove * hearth it 2. family ZFEE
misaparod — 1. to make a stove (by placing rocks so that a fire
can be lit and food cooked) E&EEM 2. to take care of one’s
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paska

family FBBZEE

parogapig *— the edge of clothing ##j » & KRE5:4&

parok — 1. the tree and its flower which is like cotton #TE 2./
sawfag. heavy quilts * pugai * made from cotton-like
stuffing M
no kilag a parok —a tree * Bombox helaphylla Willd K#s

parokpok —to gallop 5t @ RFFH

parpar —to beat out grain or beans from the shells or husks T8

RRABRNTHA
{Q)asamo —to improvise * do something temporarily BEEEFM{E » Bf

HMFZ®E

pasamo to sowal — give the gist of the matter in words ZREE, -
AR EHHES

Pasamoen ita ko dmak anini. — For now let’s improvise. 4 X&
KPRV RMIELAREE

pasayni —diréctly this way as the bird flies WMRSERME
Pasayni ko rakat nira. — He is headed this direction. fli7EMI:E#
ES

Pasaynien ko faloco'. — Give me your full attention. (speaker is
the focus point). (FEE) @ FEWEEEER i
pasayra —to be directed the other direction as the bird flies 3I89

HE o ez RE .
Pasayra a minegneg. — Look that direction. &EIFSEE
Pasayraen ko faloco'. — Give your full attention to that (away

from speaker). HZMEMBBEE
Pasayra ko rakat nira. — He is headed in that direction. f{E @3k
& E
paska —1. to hesitate BEE'E¥E 2. to be %hfraid * to have
inhibitions {3’ #% 3. to be double-minded * to have

reservations =%

Paskaska ko faloco' nira anini. —He seems so inhibited * un-
natural in responding at present. fRBZECMELIFHLRRR - fib
RERERBR

O maan ko kapaskaan.iso? — What is causing you to be inhibited

/ double-rhindled? PR B/ VB BE £ R ?
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paso

paso —bus B+ (from Japanese and English 5|8 B Z&Ef#EE )
paso'lin/ pakaso'lin. to believe Hf§ EfF * literally to
cause / make out to be true FHERMEEMEHD * to have
confidence A See A so'lin.
Cima ko papaso'linen ita? — Who can we believe? ZEfEBFPIE
7
Vl/Dakapaso'Iin kiso haw? — Can you believe? {REEAIEIS ?
Paso'linen ko sowal ako. — Believe what I say. FRtHEFRFTREIEE
O maan ko nipaso'linan iso? — What doctrine do you believe? {;
G R ?
pasogan /Pasogan. an Amis village BRMRIABARKHERK
&
pasia’ —to suddenly fall down flat ZEKiREH
Mapasta' kako nai palidig. —1 fell out of the cart flat on the
ground. FKIEEFRLMmekEE
pasteg / paktig. to stake out * tie up to * referring to
animals #&ff -+ 45 > AETFEE (XL)
patahtah — 1. with sowal—to tell everything #838% 2. to do any way
but not correctly fEEM{ETERE 3. with 'orip — to live a life of
ease and luxury A{EHFIFHE - EAEE
Patahtah saan cigra a parakat to citosiya. — He drove the car as
he pleased (without regard to rules). ftB= HEEIET R AR
Al
patala —to prepare * make preparations HfH @ FAfH * Fif 0 FAX
#f# * literally to make/cause to wait ZFH LERAZHE
B See 20 tala.
Patalaen ko faloco' iso. — Prepare your heart. F&{RFAfH L
patalahkal — 1. to reveal 2B’ B/~ 2. to confess & See £
B8 also hkal and talahkal.
Mapatalahkalto koya dmak. — The thing is revealed. HHERHE
NS
Patalahkalto ko raraw iso. — Confess your sin. fREERIRE
Ej
pataloma' / paka'tim. to have a wedding * to marry * give in
marriage B B2 B#H Literally to take into the home be-
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"ta S v
. (j pater

cause an in-law has been brought into the home F& {51887
(FiR ) KR (7B ) BEKRHER
O pipataloma'an to wawa niyam anini. This is the day to marry
our child S$XEHEMRFEB/AEHBEF
patarod — to substitute an item or person for the original §Eff » #
o R
O sapatarod cigra a mimali. — He is a substitute ball player. fif
EHMEKA
O sapatarod konini a kikay to matastasay. — This machine is a
substitute for the original which is not working. EEBHRE
BRFRCIAMBMK
patay — 1. death * to die 3% 2. figuratively to be crushed and
despair HMAHEZHEBHEMELE 3. to go to extreme limits to do
something B R R | =M LFHF
Mapatayto cigra. — He died. f3%E7T
Kinapatayto cigra. — He killed himself. fhB#& 7T
O kapatayan nira a romi'ad — the day he died fBIECCH5R £A
Patayen koya waco. — Kill that dog. BB E5ITIE
“apipatayen cigra to 'ada ako. — Make him / have him kill my
enemy. MM & IEFHKEIF A
O papatayen cigra. —He must be killed. flR2BHEREHA
Mapatayto ko faloco” ako. — I have lost my spirit. FXBILEIET
patay sa a misimed to patlac —search to protect ones reputation
from scrutiny R EEHMAIFR
patdo/ pakido. to do something in a way that is contrary to rules
or guidelines #0808 Al B §i5E 7 Il B9 4
Aka patdo to dmak. — Don’t do things without regard for
principle. TEFEHCELIRAIIHERF
Patdo sa ko sowal nira. — He talked without thought for feelmgs
or propriety. fib b 5 AL 32
patek —1./l1fot/ cicig. a thousand —F * number value #(H
BI{EfE 2. a knife or machete handle 7J#8° #B8F
O kakridan no masapatekay a sofitay cigra. — He is officer over

one thousand soldiers. flZFXkE
pater —to make run fast with reference to pedaling a bicycle REE
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patfo ‘(7@{/0 / -

FBIRR » BERMHH

patfo —to light upon * to descend and perch or settle upon &

/ % &% MRELRE
pipatfoan —a place to settle down upon * a perch BR7%ZE: [ &
JBR ZREZit » RESH

patfo to sowal —to decide to do something % &

patih —a fence or wall made of grass or bamboo & » BFEKE » 5
ERE T EfEeE

patireg — 1. to cause to stand * make stand {EZUSIL 2 to
establish #37 3. to build F(f W BF

Mipatiregay cagra to loma' anini. — They are building a house
right now. fRMRTEIETERE F
Mapatiregto cigra a mala hogti. —He was elected president /

king. fRCOHHBEF » WU BRBBH T
Patiregen koya matfaday a hcek. — Stand up the pole that has
fallen. BT AEIKE BB ECHS
patlac —1. to miss the mark §&&IZCH 5@ 2. to make a
mistake % do the wrong thing L& @ &S
patlaw —the upper arm % from the elbow to the shoulder F#Hl
M+ fEBERZE B BEAIALA
pato' —to swell FREfR
'"Mapato' ko mata ako to nano katomagican ako. — My eyes are
swollen from crying. FXARMHITS2LLMAE£E R
pato'aya/patafag. to offer in ritual a sacrifice something that
must be killed FREHEESRM  See Z to'aya.
Mala sapato'aya ko tireg ni Yis. — Jesus’ body became a blood
sacrifice. HRSKRBISESH LB LM .
pipato'ayaan a romi'ad — day for offering a sacrifice BA{&69RF
patogaren — upper garments HRARIK
patonek —to set * establish * decide FRTE -’ {5%E R
% % with reference to time 18Kff] place 2B or words or
ideas or plans B.& 8t &l
O Jpipatonekan a romi'ad anini. — This is the date that was set
(as for a conference). 4 XKREIEE (RE)BIATF
Patoneken ko sowal. — Make a decision (about a matter). {—{&
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pawti

RE (AMBEH)
patono/paro'ot. to see someone off #Z: Bi® 87 * to
bid farewell staying behind WBHI# » BB R
patorod —to hand over responsibility for it Fi W EH/ %
Tt
Patoroden kako tonini a tayal. — Give me this responsibility. 1@;§
TEAckaFLM
O pipatorodan a romi'ad anini. — This is the day that the respon-
sibility changes hands. $XEXAZEMEHA M
Ovpapatoroden ako i tisowanan konini a dmak. —I must turn
over this matter to you. &#EIHKEIREMLIIEM
patosokan / patosekan. goal * objective * purpose Bf9ith >
B S740
patrogan/Patrogan. name of an Amis village TEESERBFHT
HiEH
pawali —to dry outside B
Mipawali ko fiyaw to panay nagra. — The neighbors are drying
their rice (on the drying floor). [@%%&0f5 fE RS i PIBIRL
Pawalien ko riko'. —Hang up the clothes to dry. {EXKAREZEE
pawan/tawal. to forget Tad
Mapawan kako a pasowal i cigraan. — I forgot to tell him. -fk¢
[ &kt
O maan ko kapawanan iso? — What did you forget? {RE T {10 2
pawig/ 'irig. to lean head to one side I » FARIA —5
pawli —banana * bananas &
pawpaw —to drift * be afloat W % T[ﬁ]iﬁ T4 - &
# with literal and figurative meanings M Eftth E69iHATE

apawpaw) ko faloco' ako anini. — My heart is adrift /i. e. I
have no direction for what to do. §RXKHKIMFRBETHR » §KK
LRETRE

Mapawpaw ko sowal nira. — His words are without significance *
impractical. fthBIFERMZE
Mapawpaw ko 'aol i riyar. — Bamboo is adnft in the ocean. #1F

EiRPRE
pawti —gunny sack * gunny sacking * burlap Fi%% > HEEH
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pay Kalu v %7 (A : M) 1% Kt

paya —a sign or notice attached to somethingh#¥
payak —to fall over in one piece as for a fence to fall down #i%
BIREIZEM b o IR SRR S
payax/ pkoh/roroh. to break down 38 @ F8 ' B& * as of
dirt dikes between terraces of rice fields AN fEHIE R 5
e
payayoka —an edible vegetation * Diplocyclos palmatus &#&$
paycCi —1. a coin * coins $% 2 generic in some dialects for
money FitHEIFEBEMH
papaycian — coin purse $4% ' §
paydas — a species of tree * Philippine Hackberry cinnamon PJt&:
payo —to apply medicine or insecticide &%
gapayo — 1. medicine %% 2. insecticide & #7%
mipayo to panay — to spray the rice fields with insecticide K f"§
g
mipayo to adadaay — 1. take sick person to the doctor iR A%
B4EE 2 give medicine to/ treat the sick person #3975 APZE:
/BEFERA
payrag/Payrag. Taiwanese people &#A
paysin —taboo * the thought of taboo X&' {5 B
./ kapaysinan— an activity or object that is taboo HETEIEY
Paysin aka ka saan a komaen to titi — Don't consider it taboo to
eat meat. T EUBKEREATELER
Adihay ko kapaysinan no 'Amis itiyaho. — The Amis used to have
a lot of sacred and religious prohibitions / taboo. HfRFIEKA
REEE (KE)
payso/payci/ pida. generic term for money £ & SR » S
PR
apaysoan — money bag * purse % &8
paytmek /payniyah. to each do his own way * do his own
thing * individually &% &69  BREFIEIE
pca' —out of joint * dislocated from the joint so that the end
| hangs loose Tl » Eml » BRFI° B/ * referring to people or
things {EABEY

Mapca' ko kamay. — The lower arm hangs loose at the
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pcod

elbow. ??ﬁﬁ FRA
Aka pipca' to ca'ag no kilag. — Don’t break loose the tree branch
(at the joint). ANEEE
pcas/pca'/pincas. dislocated or broken at the joint so that the
end hangs loose as of branches of a tree or a broken limb 7ZE&
BB ENERTATER R NRB NGB ESFE
Pcasen ko ca'ag ta ma'araw. —Break the branch so that it
dangles then we can see. EETEEFAILIER
pcec — flattened out and crushed by being stamped on or being hit
with heavy weight (of living things) B » BR  {EBE®HEIRA
RARKEIEE R R BH
Aka pipcec to fao. — Don’t smash living creatures. A"EEEE &
Mapcec no palidig ko posi. — The vehicle smashed the cat. %#
BRI
pci' —1. to break in pieces ( South F&FFIEE ) B 2. to break
with only one piece missing ( Hualien TE£3E ) ##R—R 3./
@ to divide and share * as for example food or land Zf A&
TERAMNA s
Mapapci' to fiyaw namo to ccay a siri. — Divide with your
neighbors one sheep. H{FHEFH—EF
pcici —to press on from two directions as when squeezing out pus
from an infected pimple #tM{EAE]ET S 1) [E]RFHERE » NI 796 &Y
ERIIRK
pcih —to break in half or take a piece off of %ER—¥EMiE—
¥ % as a loaf of bread MNE—IWFEE * as a lump of rice or
lump of earth NEEERIBE AR IEEH
Mapcihay koya 'pag. —Part of the loaf has been broken off. %&
BB R
Mapcih nira ko 'pag. — He broke off a piece of bread. W% 7T —
REt a

pinapcih / pnapcih / kinapcih — all the pieces BWEYIH  * as left
over pieces of loaves of bread MMNERTFHEFERKEE

pco' —to pick fruit from a tree or a bush fEH#BEAKR LBRRK

pcod —to leave * cause to leave place to which thing is

attached HEHTM KM
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pcoh

v mapcod — 1. slippery * as when trying to grasp a fish & ' 10
RARFE@AM 2. to squirt out fast as pus under pressure. iR
KB RIAH R

‘/pcoden —grab hold of (a command ®4% ) &M

pcoh — 1. snails found on rocks/6n the beach with edible flesh %

MEBTEE O LIRS 2,7 aflas? to take someone’s place
away from him EEMZIEOBEREBCEHE

pdadac — ripped clothing * badly torn KRB ( FES L

87)
pdadoki / padadoki. a bat * mammal %%
pdeg — state of having ears hurt from too much noise and

confusion A3 A8 K FIE A3 TS | REAIIER MK
pdek /plek. to put out * as when lights are turned off {8 *
14
sapdek — eyelashes * something for blinking ARF
Mapdek ko tigki. — The electricity was switched off. 18
Mapapdek ko mata. — Eyes are blinking. IREF&E? + IREERARA
pdik — drooping * folded over * as the ears of a dog 184k HEH
(%))
Pdiken ko tatiplok. —Fold the paper over. E#RiEAREER
Mapdik ko tagila noya waco. — That dog’s ears droop. A £5969
HERETK
pdoc/piyoc. to suddenly turn around and leave &7 » P8¢ ( %
A )
pdoh — 1. the white pulp inside of a tree such as is used in making
paper BEFEBEATRTESHKENSFEL 2. to be empty *
disappear| %% * as the contents of a container INZ3FAM
ipdoh / Ypiltek. to cut out the pulp FAK—{EF
Mapdohto / mahoracto ko lofoc ako. — My sack is empty (contents
have disappeared/ fallen out). EBIRFEZTT (ARHWAT
RT8T2EE®R)
pedped —to crowd * pack solid EBRHEHE » AIUAE
Mapedped ko salikaka a milihay. — The Christians were packed /
crowded in the worship service. ZiNisFMEER R THE
pPekpek —to beat with hand or board MFHARERR » 4T
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piciw

Pekpeken nira ko falohag nira. — He beat his chest. fhif$7fhey
fa s
Mapekpek no wawa koya kolog. — That water buffalo was beaten
by the children. HE4BELFPIEST
pelpel —to break or crush by beating {E8FF @ fEH B .
Mepelpel no palidig koya 'aol. — That bamboo was broken by
the vehicle. BRIRYT T8 EFER
Aka pipelpel to kaysig. — Don't break the dish. ANEIBBIFTH
pespes — 1. the act of many people piling rebuke on one
person HFHAEEM » FEHBLE—BABTE 2. one person
saying a lot to put down someone —{BARK%EHHEFEHHB
3
pi'ayaw /pa'ayaw/ta'ayawan. an apron * From 'ayaw [&
8 EFIR ayaw iITEME
pi'dac/tolac. 1. a scar from a wound B/ 'R 2. a barren
slope from a landslide or erosion 7~EZ &M ILIATEY & &L
pi'ec/kanas. a small basket made of bamboo /IM7EE
pi'iw —to be lame * crippled in one’s legs BB * or referring
to the way one walks BIE—BAENRBIELT
o mapi'iway —a person who is crippled in his legs &I A
Mapi'iw ko rakat nira. — He walks with lameness. fil—i%—1{n9
A R &
ci pi'iw —a nickname given to a lame personfii#XBIBIA » ¥¥EHE
B HEE Fil
pi'kolan/ knawikos. hip bone ¥# ° litH
pi'pi —to press and pack * as to pack a bowl with rice K 0
R FREIER
pi'pi' /pa'pa. to clap hands AF » g%
picid — 1. to be torn on the edge #t:&#%#% * referrmg to paper
or cloth fN#CBKAMR 2. a greenish seaweed ZHEBEIBE (B
%)
piciw — 1. to have a piece torn off or out of an object HiZBL AR
B 2. comes to be a generic word for something broken or
spoiled SERTAKHE{] 5 PE 0% R 4R 50

Mapiciw ko tagila no rinom. — The head of the needle is

P;'Faoku‘wml . }% n jo

. A 4
"
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"D("l 06( /(CJ M‘/
broken. $HfLEFZYT

plelC —to tear in pieces paper or “material Hﬂﬂiﬁﬁﬂw&—‘ﬁ‘ =
Jay:5]
Mapicpic no totoy niyam ko tikami ako. — Our puppy has shred-
ded in pieces my letter. FEETH NIKER —h —H B3
pida/payso/payci. money £ ¥ #F
o cipidaay a tamdaw —a rich person HEA @ EfffIA
kalipidaan — pay day A%< H ' 882 A
papida — pay money ft§§
pidah /lowid/tapi' /dawa. to conquer fERR * AR » $THs » 47
w
mapidah —to be defeated FETRL
piec —1. to become a narrow passage E#IE%E 2 to become
dead-ended as a land structure JEF& * NS PIZKAT TE
Mapiec ko lalan. —The trail has become very narrow. AR
TR BRI
pigan — peace F% ( from Chinese 5|HB3E ) * a Christian
greeting used when passing or meeting a person of the same
faith 2B 8% B B HRIR MR iEA9 58
pigapig —to flap * as the disconnected jointed section of a thing
that hangs loose W FaHZAIERAL &M M E T RENAIIR %
Mapigapig ko sapikpik no 'ayam. — The bird's wing hangs loose
flapping from being broken. BH9¥MRERR (B E THRi%
q\\ pigaroy — to lean head on one’s hand M FIEIAIFELT » AFHEHETR
BIE%
pigko —to be bankrupt B7E * FiFf
pigo' —to bend as if to collapse H{EFEAEE * as to come
behind a person and bend his legs so that he almost loses his
balance MMHEFIFIABEH » EN AN BRAEMOMEMEFTE
SET
pihpih —to fan |#%%) @ £
\bapihpih —a fan BT
Mipihpih to sapikpik ko ‘ayam. — Birds flap their wings and / or
fly. BEHMBEMmR
piked —bent crooked * as of metal Ffli®@ WNEBWE

228



plna

véapikedan —informant % source of information MR} » BEH Y
BXE .
Pikeden ko wa'ay iso. —Bend your legs * as to kneel. % %p
' JNEE T 2k
pikel — 1. strong and inflexible * as a wire that springs back and
refuses to bend ERIBMEMRMEIELS » MRS FRERIEMABEH 2.
inflexible figuratively MMk EASERTE » REAEE 3. possible to in-
fluence and change 7~5/EH
pikig —disabled limb * shriveled * does not move F&HRH
PiKO — intersection * place where there is a turn in the road %%
\/ 2L RESEA )
pikoen —(a command to) turn at that point {FEgh » F& ( EE{f

= P =
EZowhE

\ftalapiko —to go to the intersection FEMRAZXE » EFIHEAH
salopiko —an intersection #HEE
pikpik —to fly {RENAEMMR
régpikpik — wing * wings R
mapikpik — wings flap HE8hE ARE
mipikpik —to fly * of birds SiEENAREMR
pilec —1. to turn one’s ankle F{iRET 2. to be weary or ill from
work #fE K R NE
pilet/pilec. 1. to twist and break as of a limb Ffff 2. to twist
and break as to take cooked vegetables and break them off in
one’s hand EFRBEIEA
pili' —1. to choose * pick one EE > PiE 2./ o0si. dislike *
detest Bt
Cima ko nipili'an ita inacila? — Who did we choose the other
day? Wi KIKFIEEIEHE?
Mapili' kako a mala mamatayal. — I was chosen to serve. ¥ %
EEMBA
kapili'an no tamdaw / ka'osian no tamdaw — someone who is
disliked by people #HAMWIKET » BEABTRES
piloh —to collapse * as a house blown by the wind {EZfRE >k
& BRmET |
pina —1. how many? %4*? 2. several #f@ * more than two
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